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Dear friends of Dala Kiye, we warmly welcome you to the August-September edition of Milome. In 

this edition, we are delighted to share some of the experiences and moments that have marked 

our journey in recent months. We hope that this edition will help you feel connected to the life and 

mission of Dala Kiye, wherever you may be. 

Cari amici del Dala Kiye, con un caloroso e sentito benvenuto, vi invitiamo a leggere l’edizione di 

agosto-settembre di Milome. In questo numero, siamo lieti di condividere con voi alcune delle 

esperienze e dei momenti che hanno segnato il nostro percorso negli ultimi mesi. Speriamo che 

questa edizione vi aiuti a sentirvi vicini alla vita e alla missione di Dala Kiye, ovunque voi siate. 

 

 

 



 

21st August 

After spending a short holiday break at home, the children were reunited with their foster mothers. 

The reunion was warm and joyful as they happily returned to their familiar home environment. 

Their foster mothers welcomed them back with care and affection, helping them settle back into 

their daily routines and regain a sense of stability. 

21 Agosto 

Dopo aver trascorso una breve vacanza a casa, i bambini si sono ricongiunti con le loro madri 

affidatarie. Il ricongiungimento è stato caloroso e gioioso, mentre tornavano felici nel loro ambiente 

familiare. Le madri affidatarie li hanno accolti con cura e affetto, aiutandoli a reinserirsi nella routine 

quotidiana e a ritrovare un senso di stabilità. 

 

22nd August 

In the afternoon, Sharon Angwanga, a hospital staff 

member, visited the children and spent some quality 

time with them. She interacted warmly with them, 

joined in their activities, and brought joy to their day. 

She also gifted them clothes as a thoughtful gesture 

of care and support. 

22 Agosto 

Nel pomeriggio, Sharon Angwanga, una dipendente 

dell’ospedale, ha fatto visita ai bambini e ha 

trascorso con loro dei momenti piacevoli. Ha 

interagito con loro in modo cordiale, ha partecipato 

alle loro attività e ha rallegrato la loro giornata. Ha 

anche regalato loro dei vestiti, come gesto 

premuroso di attenzione e sostegno. 

 



 

24th August 

The children resumed classes after the short August holiday and settled into their school routine. 

They returned with renewed energy and enthusiasm, rejoining their teachers and classmates and 

continuing with their studies and daily school activities during the last term of the year. 

24 Agosto 

I bambini hanno ripreso le lezioni dopo la breve pausa estiva di agosto e sono tornati alla routine 

scolastica. Sono tornati a scuola con rinnovata energia ed entusiasmo, ritrovando i loro insegnanti 

e compagni di classe e proseguendo con lo studio e le attività scolastiche quotidiane durante l’ultimo 

trimestre dell’anno. 

 

29th August 

Fr. Pius, together with the foster mothers, accompanied the children on a tour at the Tabaka 

community. Fr. Elphas, the Superior, invited them to spend time with their peers and enjoy a 

meaningful social experience. The children participated in various games, interacted with others, 

and shared refreshments, making the visit both educational and enjoyable. 

29 Agosto 

Padre Pius, insieme alle madri affidatarie, ha accompagnato i bambini alla comunità di Tabaka per 

una visita. Padre Elphas, il superiore, li ha invitati a trascorrere del tempo con i loro coetanei e a 

vivere un’esperienza sociale significativa. I bambini hanno partecipato a vari giochi, hanno 

interagito con gli altri e hanno condiviso un rinfresco, rendendo la visita sia istruttiva che divertente. 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

3rd September 

Fr. Pius and Madam Elizabeth visited Tonney Lawrence, a boy who was being considered for 

admission to Dala Kiye. They visited him at the home of his paternal uncle, where he currently 

resides in Diruma, Kadem North. The visit provided an opportunity to assess his living situation, 

interact with his caregivers, and gather relevant information in preparation for his possible 

admission. 

3 Settembre 

Padre Pius e la signora Elizabeth hanno fatto visita a Tonney Lawrence, un ragazzo di cui si sta 

valutando l’ammissione a Dala Kiye. Lo hanno incontrato a casa dello zio paterno, dove attualmente 

risiede, a Diruma, nel distretto di Kadem North. La visita ci ha permesso di valutare le sue condizioni 

di vita, di interagire con chi si prende cura di lui e di raccogliere informazioni utili in vista della sua 

possibile ammissione. 

 

4th September 

In the evening, Fr. Patrick, accompanied by Brothers Thomas Onserio and Denis Ouma, visited the 

children. They were very happy to spend time with them and were warmly received by the children, 

whom they know very well. The visit was filled with joy, friendship, and meaningful interaction, 

strengthening the bond they share with the children. 

4 Settembre 

In serata, padre Patrick, accompagnato dai fratelli Thomas Onserio e Denis Ouma, ha fatto visita ai 

bambini. Sono stati molto felici di trascorrere del tempo con loro e sono stati accolti calorosamente 

dai bambini, che conoscono molto bene. La visita è stata all’insegna della gioia, dell’amicizia e di un 

dialogo significativo, rafforzando il legame che li unisce ai bambini. 

 

 



 

 

 

8th September 

Tonney Lawrence was officially admitted to Dala Kiye and 

welcomed into Simba House. He was received into the 

home with care and support, marking the beginning of his 

stay and participation in the various programmes and 

activities provided at the Centre. 

8 Settembre 

Tonney Lawrence è stato ufficialmente ammesso a Dala 

Kiye e accolto alla Simba House. È stato accolto nella 

struttura con cura e sostegno, segnando l’inizio del suo 

soggiorno e della sua partecipazione ai vari programmi e 

attività offerti dal Centro. 

 

On the same day, Fr. Dominic Misaro, a member of the Karungu community who is currently 

furthering his studies at Kenyatta National Hospital, visited the children in the evening. He spent 

time with them, allowing them to interact with and receive encouragement from a familiar member 

of their community. 

Lo stesso giorno, in serata, padre Dominic Misaro, membro della comunità di Karungu che 

attualmente sta proseguendo i propri studi presso il Kenyatta National Hospital, ha fatto visita ai 

bambini. Ha trascorso del tempo con loro, consentendo loro di interagire con una figura familiare 

della propria comunità e di ricevere incoraggiamento da parte sua. 



 

10th September 

Today, we distributed foodstuff to beneficiaries of the SAK Project. We were deeply grateful to 

witness the joy and relief brought to the families who received the support. We sincerely appreciate 

the generosity of Madian Orizzonti ETS, whose kindness and continued support are making a 

meaningful difference in the lives of those in need. 

10 Settembre 

Oggi abbiamo distribuito generi alimentari ai beneficiari del Progetto SAK. Siamo stati 

profondamente grati di poter assistere alla gioia e al sollievo provati dalle famiglie che hanno 

ricevuto questo sostegno. Apprezziamo sinceramente la generosità di Madian Orizzonti ETS, la cui 

gentilezza e il cui sostegno costante stanno facendo davvero la differenza nella vita di chi si trova in 

difficoltà. 

 

 

 



 

14th September 

In the evening, the General Father of the Camillians, Fr. Pedro Tramontin, together with the Vicar 

General, Fr. Gianfranco Lonardon, visited the children and spent a joyful time with them. Together 

with the community, they presided over Holy Mass, which was beautifully animated by the children 

with great joy and enthusiasm. 

14 Settembre 

In serata, il Padre Generale dei Camilliani, P. Pedro Tramontin, insieme al Vicario Generale, P. 

Gianfranco Lonardon, ha fatto visita ai bambini e ha trascorso con loro un momento di grande gioia. 

Insieme alla comunità, hanno presieduto la Santa Messa, animata magnificamente dai bambini con 

grande gioia ed entusiasmo. 

 

 

 

 

 

 



 

 

17th September 

This afternoon, we were blessed to receive a visit from some Lay Passionist friends from Canada, 

who brought gifts for the children. Although many of the children were still at school, the visitors 

had the opportunity to interact with those who had arrived for lunch and share joyful moments 

with them. We are grateful for their kindness and generosity. 

17 settembre 

Questo pomeriggio abbiamo avuto il piacere di ricevere la visita di alcuni amici laici passionisti 

provenienti dal Canada, che sono venuti portando dei regali per i bambini. Sebbene molti dei 

bambini fossero ancora a scuola, gli ospiti hanno avuto l’opportunità di interagire e condividere 

momenti di gioia con coloro che erano già arrivati per il pranzo. Siamo grati per la loro gentilezza e 

generosità. 

 

 



 

20th September 

Today, we joyfully celebrated the birthdays of the children born in August and September: Florence 

Aono, Mave Tracy, Clinton Omondi, Aphline Achieng, Christiano Gean, Walter Odhiambo, Sharon 

Akinyi, Felix Okuku, Jared Ochieng, and William Okinyi. The celebration was filled with happiness as 

we danced, shared gifts, and enjoyed a birthday cake together. 

20 settembre 

Oggi abbiamo festeggiato con gioia i compleanni dei bambini nati in agosto e settembre: Florence 

Aono, Mave Tracy, Clinton Omondi, Aphline Achieng, Christiano Gean, Walter Odhiambo, Sharon 

Akinyi, Felix Okuku, Jared Ochieng e William Okinyi. La festa è stata all’insegna dell’allegria: 

abbiamo ballato, ci siamo scambiati i regali e abbiamo gustato insieme una torta di compleanno. 

 

 

 



 

25th September 

In the evening, Fathers Umberto Andreetto and Pierpaolo Valli, Camillian Fathers from Italy, visited 

the children. The children warmly welcomed them with songs and joyful greetings. The Fathers 

spent time interacting with the children, sharing moments of friendship and happiness, and 

distributing sweets to them. 

 

25 Settembre 

In serata, i padri Umberto Andreetto e Pierpaolo Valli, padri camilliani provenienti dall’Italia, hanno 

fatto visita ai bambini. Questi ultimi li hanno accolti calorosamente con canti e saluti gioiosi. I padri 

hanno trascorso del tempo con i bambini, condividendo momenti di amicizia e allegria e 

distribuendo loro dei dolci. 

 

 

 

 



 

 

26th September 

Some of the children participated in an art workshop facilitated by Mr. Austine, focusing on the 

importance of taking ARVs on time and maintaining healthy habits. The children were encouraged 

to understand the importance of medication adherence, proper self-care, good nutrition, hygiene, 

and other practices that promote their overall well-being. 

26 Settembre 

Alcuni bambini hanno partecipato a un laboratorio artistico tenuto dal signor Austine, incentrato 

sull’importanza di assumere i farmaci antiretrovirali con regolarità e di mantenere abitudini salutari. 

I bambini sono stati incoraggiati a comprendere l’importanza dell’aderenza terapeutica, di una 

corretta cura di sé, di una buona alimentazione, dell’igiene e di altre pratiche che favoriscono il loro 

benessere generale. 

 

 



 

 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 

 

Below are our bank details to assist you in making donations to us.  Kindly notify our office whenever you 

send any money into these accounts through the following e-mail addresses:  

stcamillusdalakiye@gmail.comor stcamilluskarungu@gmail.com 

 

Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per 

cortesia, fateci sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: 

stcamillusdalakiye@gmail.com o stcamilluskarungu@gmail.com  

 

 

Italia  

Fondazione PRO.SA ETS 

Banca Unicredit 

IBAN: IT 68 J 02008 01600 000102346939 

Tel: 02 - 6710099S 

info@fondazioneprosa.it  

Indicare sempre la causale: Ospedale Karungu o Orfani Karungu e inviare via email il vostro indirizzo 

fisico e il numero del codice fiscale per ottenere la ricevuta. 

 

 

Switzerland 

Conto Ospedali Missionari Camilliani Kenya 

Banca Raiffeisen Basso Ceresio 

Via Cantonale 85 

CH-6818 Melano 

IBAN/Valuta: CH 22 8080 8009 1621 1734 5 

Always mark the description: Missione Karungu 

In Switzerland, this contribution is tax allowable, for info:  

Dott. Rossetti Giovanni 

rossettig@bluewin.ch 

 

 

Kenya 

DIAMOND TRUST BANK  

SWITF DTKEKENA 

KISII BRANCH BOX 1265 40200  

BANK CODE: 63 BRANCH CODE 010 

P.O. BOX 1265-40200 KISII – KENYA 

CHILDREN HOME KARUNGU- DK 

A/C 0037207001 

 

 

U.S.A and others Nations                                                                                      

Cash transfer via Western Union 

To Fr. Emilio Balliana 

………………………………………………………………………………………………………………………………....................................... 
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Sostieni i progetti di Karungu 

dona il tuo  

5 X 1000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


